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Марсель Марсо— чародей жеста
«Удивительный    ты   человек.

■ . ,Й                  то, ты делаешь, 'а. не

гькб вижу. Мне кажется:

самые руки твои говорят», —

сказал ЛуКиан, увидев панто-

мимического актера. Эти слова

в полной мере могут относить-

ся к одному из самых популяр-

іеров современности чн-

•:у.   Марселю   Марсо.

...Долго 'звучат    аплодисмен-

ты завороженных    зрителей,  а

■ молодой' человек в белой мас-

ке кланяется залу. Зритель

медленно. ' нехотя покидает

зал. В кулисах из угла в угол

с усталым липом, укутанный в

іат прохаживался чародей

жеста — ..Марсель Марсо.

' ' Переводчик, который сопро-

вождает Марселя Марсо. пред-

с-таг.ил'' меня. На липе Марселя
п о яв'илось    любопытство.    О'Г

' пригласил меня в свою комна-

пу, и у .нас завязалась беседа,

точнее, говорил Марсель Мар-

со. Переводчик еле успевал пе-

р> водить: ' «Очарователь н ы й

зритель, ..очень хороший зри-

тель. Понимает жест, пластику,

чувствует форму. Я знал, что

у .грузин культура пластики,

жеста иЧатіа на очень высо-

. ком' уровне.; Но сегодня меня

просто поразило, как. это .они

все. сидящие в зале, угадывали

' : самые ■ мелкие нюансы мимики

и движения пзльиев. что для

тйеня является самым] дорогим

в    искусстве   пантомимы.

Мне ваці зритель помог по-

новому' прочесть одну из лю-

бимых мною 'новелл «Юность,

.зрелость и старость». В' этой

новелле меня увлекает и вол-

нует философский смысл жиѵ

Н« кйгая'с'ь к простраист-

ляе,.я могу совершить весь\путь .

человеческой жизни. Это. кйк

музыка 1 М эту музыку мы'слы-

іпа ли .вместе. Я и зритель?,

эгда   Марсель     Марсо   по-

пытался махровым полотенцем

стереть со лба пот, при этом

пробормотав, что он на каж-

дом представлении оставляет

раммов веса, 1 я успел задать

ему  еще  вопрос.

Последовал ответ, такой же

жаркий и быстрый: «УЛвас в

Грѵзии я пробуду еще несколь-

ко дней. 29 августа последнее

представление'. Заключительное

выступление у меня состоится

в Москве, в начале сентября.

Я', привез ■ для Москвы, где я

уже дважды гастролировал, в

19G!   и   1964   году,   новую  про-

. граммѵ.   В Советском   Союзе   я

ее еще  не показывал.

Сегодня, .  работая   на

я   принял   ре.щеиие:   зритель   у

вас   о' : '- ■ ь   ^ор.ошй.н.   я   поі

'■28   и

Я проверю . р!Л е раз себя.

л -, ггпий '■-■  в Тбилиси  я  ры-

.    -    :     .. гите,    Я   видел

все             .,-' происходит, я оча-

рован   вашим   народом.   Я   дал

в .Ташкенте   большой   ко    ёрі
и 'попросил т -••■;■ -• ■ ■ :кое   прг ;

тельство ■ п р І-: : ять  ■" [

■л.    Я    первый

ист.     кото р Ы И'

ВЫСТѴПй.1   в   это тя :

желое  вое^'ч    Для

города   в   Ташкен 1

те.

О :обенкр ѵдачіго

3 = ѴЧ.'

«Клетка»', где я хо:

чѵ  рассказать." что

свобо иным, жить в

мире  и со: лаема, а

не   вр  |а

: в а т ь   друг  мг

, Т У т , , я     получил

еще возможность задать во-

прос.                                           ■"■"■-

«В будущем году хочу создать

новый театр. «Национальный'

народный театр пантомимы».

Это примерно как «Народный

театр Жана Вилара».- .Я хочу

создать большие классические

спектакли, где главными, героя-

ми будут Пьеро и Коломбина,

Хочу заново поставить спек-,

такль по гоголевской «Шине-

ли». И осуществить спектакль о

жизни Парижа. Париж —,, эго

Я    ■- - . .     молча   петь  о

Иѵкогіда  я  заявил    Марсели
Марсо. что его считают- осно-

воположником ейвремен н о г о

пантомимического искусе т в а",

он несколько смутился .и до-

вол                           заявил: «Да,;,

я  кое-что  принес  б  пантомиму.

кие корифен", как английский

клоун Джое Гримальди, его

называли Мнкельанджелло буф-

фонады, а Эдмунд Кнн?! И. иа-

- інец;  ■  ■'•. соотечественник Гас-:'

пар Дебюро — он создал маску

■ печального неудачника. Дебюро

аплодировали Бальзак. Гейне,

Ьеранже. Когда Дебюро умер.

на памятнике написали: «Здесь

покоится человек, который все

сказал, хотя.' никогда не гово-

ри./».

Мнодо разработаны- некото- '

рые элементы современной пан-

томимы, Это, прежде всего, ■

точка опоры в пространстве, по-

том «единая линия», тоестьобь-

ем воображаемого предмета, я

умышленно ломаю '. форму.

Главное, чтобы зритель понял

настроение и 'идею. Смысл. Я

не. хочу детализировать пред-.

меты и считаю,' что это ненуж-

кый натурализм. В пантомиме

-так же. как и в любом другом

жанре, надо работать широ-

кими, мазками. Полным дыха-

нием. Я. немного скульптор, и

это очень хорошо понимаю.

Для. меня 'Молчание —' это му-

зыка. И так же, как' и музы-/

ка, 'пантомима не имеет - гео-

графин. Потому ее любят, и

потому  это искусство всем до-
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и, я любой стра-

Время . - прибли-

ілось к потсно-

. л мы-' iron роща-

Ун,»   а   Слинѵ он
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А.    ГОМИАЩВИЛИ,

народный   артист

Грузинской   ССР.

'^ лен   и   м-

К А X:        выступ а е.т

Марсель Марсо. . па.

последнем спи к к в

Пьер Веря — конфе-

рансье без   слов.

Фото   А. -, В а чья на..


